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Förord 
av Jonathan Morén

”Från denna bok daterar jag min omvändelse till ett liv under och över 
alla gränser.” Det är anmärkningsvärda ord om en uppenbarligen livs-
avgörande läsupplevelse. Boken som åsyftas i detta brevcitat från sep-

tember 1932 är Ibn Arabis Tarjuman al-ashwaq, eller ”Längtans tolk”, avsän-
daren är den nyss 25 år fyllda Gunnar Ekelöf, som utkommit med sin första 
diktsamling tidigare under året, och brevets adressat är – tämligen oväntat 
– Verner von Heidenstam. Till försändelsen bifogar Ekelöf sin översättning 
av den nionde dikten ur Tarjuman (”Ljungeldar glimmade emot oss vid el-
Abraqán”, tryckt i ett nummer av tidskriften Spektrum), som han anhåller om 
att få dedicera till den åldrige skalden på Övralid. Brevet förklarar samman-
hanget: ”Då jag som ung gymnasist letade i bibliotekskatalogerna skulle jag 
aldrig ha fäst mig vid namnet om jag inte hade läst Er Endymion. Jag blev 
glatt förvånad över att återfinna en diktad figur – som jag tidigare trodde – i 
verkligheten och denna tillfällighet fick den största betydelse för mig per-
sonligen, därför att Ibn el-Arabi blev min förste initiatör till den symbolflod 
som flyter under alla ord, tankar och synliga former.”

Det ironiska i sammanhanget är att Heidenstam, som alltså omedvetet 
förmedlade denna värdefulla kontakt, sannolikt själv aldrig hade läst en rad 
av ”diktaren och filosofen Muhi ed-din ibn el-Arabi”, som nämns två gånger 
i förbifarten i debutromanen Endymion (1889). Möjligen hade han, i likhet 
med romanens huvudpersoner, fått Ibn Arabis gravmonument på Qasyun-
berget i utkanten av Damaskus utpekat för sig under sin österländska resa 
i de sena tonåren, anförd av den mångförslagne ciceronen Carlo Landberg, 
men knappast mer än så: det dröjde till det tidiga 1900-talet innan de första 
Ibn Arabi-översättningarna till västerländska språk dök upp. Att namnet 
fastnade i Ekelöfs minne beror knappast enbart på de två ynka tillfällen det 
förekommer i Endymion, utan antagligen mer på att en av bokens central-
gestalter är den helt fiktive Emin ibn el-Arabi, som påstås vara ättling till 
celebriteten.
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Ibn Arabis Tarjuman blev en livslång följeslagare för Ekelöf: även om han 
periodvis tenderade att avfärda texterna som alltför tårdrypande, återvände 
han troget till dem. Den brådmogne gymnasisten upptäckte och fascinerades 
av boken – i R.A. Nicholsons engelska översättning från 1911 – på Kungliga 
biblioteket, och han lyckades omsider spåra upp och köpa ett eget exemplar 
under sin vistelse vid School of Oriental Studies i London för (kortvariga 
och misslyckade) studier i persiska och hindustani. Boken bar han omkring i 
kavajfickan under sina nattliga promenader, och den tycks ha fungerat som 
ett slags poetiskt husapotek för honom. Långt senare, 1958, företar den fin-
landssvenska tidskriften Horisont en enkät, där 50 svenska och finländska 
författare, kritiker och litteraturvetare tillfrågas om sina tolv mest omväl-
vande litterära upplevelser. Tarjuman al-ashwaq dyker upp på tredje plats hos 
Ekelöf (och bortsett från ett enstaka omnämnande av Tusen och en natt är det 
den enda arabiskspråkiga källtext som någon av de 50 tillfrågade inkluderar 
på listorna). Men inte minst genljuder ekot av Tarjuman – i form av såväl citat 
som parafraser och anspelningar – i Ekelöfs sena diktning, i synnerhet i den 
mästerliga Diwan-trilogin från 1965–67. Det är ingen vågad gissning att de 
flesta svenska läsare som stött på texter av Ibn Arabi – medvetet eller omed-
vetet – troligen har gjort det via Gunnar Ekelöfs förmedling.

Vad är då Längtans tolk för slags verk? Och vem var mannen som skrev 
det? Ibn Arabi (eller mer korrekt: Ibn al-‘Arabi, alltså ”arabens son”) kan 
tyckas vara ett besynnerligt namn på en arabisk författare, men i det mus-
limska Andalusien, där han föddes 1165 e.Kr. – närmare bestämt i det fri-
stående kungadömet Murcia – utgjorde de etniska araberna en aristokratisk 
minoritet, som man gärna inskärpte att man tillhörde. På fädernet härstam-
made Abu Abd Allah Muhammad ibn Ali ibn Muhammad ibn al-‘Arabi al-
Hatimi al-Ta’i (ofta föregånget av hedersnamnet Muhyi-d-Din, ”religionens 
återupplivare”) från de tidigaste arabiska erövrarna av Iberiska halvön, och 
som framgår av hans omfångsrika namn räknade han anor ända tillbaka till 
den legendomspunne krigaren och poeten Hatim al-Ta’i, verksam på 500-ta-
let. På mödernet var han förmodligen av berbisk härkomst, liksom majori-
tetsbefolkningen i området.  

Ibn Arabis far var i tjänst hos kungen av Murcia, och senare – från 1172 – 
hos den almohadiske kalifen i Sevilla. Allt talade för att sonen skulle anträda 
en liknande bana, men pojkens håg drog åt ett helt annat håll. Han var i 
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femtonårsåldern när han mottog det han beskrivit som sina första uppen-
barelser: på en begravningsplats i Sevilla, dit han dragit sig tillbaka några 
dagar i avskildhet, erhöll han instruktioner och vägledning av Moses, Jesus 
och Muhammed, och detta blev startpunkten för hans intåg på den sufiska 
vägen. En av Andalusiens skarpaste hjärnor, den aristoteliske filosofen Ibn 
Rushd (i det medeltida Europa mer känd som Averroës), anhöll om ett möte 
med den märkvärdige ynglingen. Det var inte många ord som utväxlades, 
men det som sades i förtäckta ordalag, om de rationella slutledningarna och 
den mystika erfarenheten som olika vägar att nå fram till samma Sanning, 
var desto mer pregnant. Ibn Rushd bleknade och blev närmast golvad av 
mötet – detta sagt med den inte obetydliga reservationen att det bara är Ibn 
Arabis egen redogörelse för händelsen som vi har i behåll. 

Efter detta inledde Ibn Arabi ett kringflackande liv, uppsökte sufiska shej-
ker, tog del av undervisning och undervisade andra, inledningsvis på olika 
håll i Andalusien och Nordafrika, där han också inledde sitt omfattande för-
fattarskap. 1200 lämnade han det europeiska fastlandet för gott och begav 
sig på vallfärd till Mecka. Han företog resor i regionen, och besökte bland 
annat Jerusalem, Mosul och Aleppo innan han 1223 slutligen slog sig ned 
i Damaskus, där han avled 1240. Han var därmed delvis samtida med fyra 
andra av den sufiska litteraturens verkliga portalgestalter: de persiska dik-
tarna Farid al-Din Attar (ca 1140–1220) och Jalal al-Din Rumi (1207–1273), 
den egyptiske poeten Ibn al-Farid (1181–1235) och den originelle filosofen 
och mystikern Shihab al-Din Yahya al-Suhrawardi (1155–1191), men det 
finns inga säkra uppgifter om att han någonsin träffade någon av dem (och 
Suhrawardi hade hunnit bli avrättad i Aleppo redan innan Ibn Arabi an-
trädde sin resa österut).

Ibn Arabis skriftliga kvarlåtenskap är både svårforcerad och svåröver-
blickbar. Ett par förteckningar som han själv sammanställde ger vid handen 
att han skulle ha skrivit omkring 300 verk, men många av de kortare epist-
larna blev senare infogade i hans ofantliga och närmast encyklopediska verk 
al-Futuhat al-Makkiyya (”De meckanska uppenbarelserna”, eller enligt andra 
uttolkare ”De meckanska erövringarna”), som i sin manuskriptversion fyl-
ler 37 handskrivna volymer, och som ännu inte finns översatt i sin helhet till 
något västerländskt språk. (En persisk översättning utkom dock 2008.) Hur 
många av hans verk som fortfarande är bevarade är ännu inte klarlagt, och 
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långt ifrån allt som identifierats är utgivet, än mindre utgivet i tillfredsstäl-
lande och tillförlitliga editioner. Dessutom cirkulerar mängder av apokryfis-
ka texter som falskeligen påstås vara skrivna av Ibn Arabi. Att forskningen 
inte skrider snabbare fram får nog helt enkelt skyllas på texternas extrema 
svårtillgänglighet och höga abstraktionsnivå. Att verkligen sätta sig in i Ibn 
Arabis tankevärld så till den grad att man kan arbeta med hans texter är i sig 
ett livsprojekt. Men ett sällsynt undantag i denna mestadels abstrusa förfat-
targärning – och därmed en lämplig introduktion för nybörjaren – är det 
verk som här för första gången presenteras i svensk tolkning.

Tarjuman – eller Turjuman, ordet går att läsa på bägge sätten i den ara-
biska skriften, som i regel utelämnar korta vokaler, och vi vet inte vad förfat-
taren föredrog – kan betyda tolk, översättare, vägvisare eller handledning 
(och är besläktat med targum, termen för de arameiska bibelöversättningar/-
parafraser som användes i synagogorna efter att hebreiskan blivit obsolet 
och obegriplig för andra än de skriftlärda). Ashwaq är i sin tur pluralform av 
shawq, längtan (av ett skäligen intensivt slag), således snarast att översätta 
som ”yttringar av längtan”. Titeln Tarjuman al-ashwaq rättar in sig i en lång 
och inom vissa ämnesområden alltjämt levande arabisk tradition, där man 
så att säga ”personifierar” själva boken i dess titel. Några kända exempel på 
detta är al-Ghazalis självbiografi al-Munqidh min al-dalal (”Den som räddar 
från villfarelse”) och den koranlärde Ibn al-Jazaris Munjid al-muqri’in (”Ko
ranrecitatörernas hjälpare”). Det är alltså boken i sig, och inte dess författare, 
som är uttolkare av – eller vägvisare till – dessa yttringar av längtan. 

Längtans tolk sammanställdes och fick sin slutgiltiga utformning 1214, 
men skrevs förmodligen till största delen ett drygt decennium tidigare. Bak-
grunden till verket redogör Ibn Arabi själv för i sitt korta förord: när han år 
1201/02 för första gången besökte Mecka – föregången av sitt rykte – blev 
han bekant med imamen som tjänstgjorde vid Kaba, Makin al-Din ibn Ru-
stam al-Isfahani, och dennes familj. Inte minst var det dottern Nizam, en 
inte bara underskön och from utan också bländande lärd och vältalig ung 
kvinna, som gjorde ett överväldigande intryck på honom, och det är hon 
som har utgjort den direkta inspirationskällan till denna samling om 61 kär-
leksdikter. (Kanske är det också henne vi möter i förordets berättelse om en 
ung dam som med skärpa dissekerar en av Ibn Arabis dikter, kanske är det 
någon annan, och kanske är historien rent fiktiv – eller åtminstone en aning 
tillspetsad. Författaren är klädsamt tystlåten om hur det förhåller sig.)
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Ibn Arabi utgår i Längtans tolk från synnerligen välbeprövade diktformer 
och rekvisita, hämtade både från det förislamiska polytematiska odet, qasida, 
och från ghazal, kärleksdiktningen under umayyadisk och tidig abbasidisk 
tid. Framför allt har han hämtat inspiration i det inledande avsnitt i en qasida 
som kallas nasib, i äldre facklitteratur ofta schablonmässigt kallat ”det ero-
tiska preludiet”, även om det väl inte så ofta lever upp till den karakteristi-
ken. Ursprunget till denna nasib är höljt i dunkel: den är i det närmaste helt 
standardiserad till sin utformning redan när de äldsta bevarade dikterna på 
arabiska dyker fram ur förhistoriens mörker på 500-talet. Den innehåller re-
gelmässigt en scen där poeten stannar vid en övergiven lägerplats i öknen 
– ofta med angivna ortnamn, så att publiken skall kunna orientera sig – där 
han minns och begråter det som utspelat sig där tidigare, ett kärleksmöte 
eller bara en flyktig men nog så verksam blick från en i praktiken oåtkom-
lig dam, företrädesvis smärt som en vidja, och det påtvungna avskedet från 
henne. Vanligtvis har poeten sällskap av ett par inte närmare definierade 
reskamrater, som han beklagar sig för och som manar honom att karska upp 
sig och fortsätta färden. 

Ytligt sett är det i sådan terräng som Ibn Arabis dikter i Längtans tolk rör 
sig, och bildspråket är i mångt och mycket detsamma: ansikten som är full-
månar, blickar som är svärd eller dödande pilar, tänder som är gnistrande 
pärlor eller hagelkorn – alltsammans ingår i den närmast obligatoriska meta-
forrepertoaren i klassisk arabisk poesi, och är säkert välbekanta inventarier 
för läsare av t.ex. Tusen och en natt. Duvornas sorgsna läten, som erinrar den 
förälskade om hans egen hjärteplåga, omgivningens klander och förebråel-
ser och poetens vädjanden till den sjungande och obrydde kameldrivaren 
hör också till det förväntade staffaget. Ja, till och med ”det klara vinet” är en 
så självklar beståndsdel i denna poesi, att det oantastligt (eller så gott som) 
kunnat följa med in i den sufiska litteraturen.

Det finns också andra metaforer som kanske får en nutida läsare att stud-
sa till en aning. Alla dessa återkommande åskväder och blixtar, till exem-
pel: säkerligen oförglömliga när man väl fått bevittna dem, och värda att 
berätta om i generationer framöver, men hur vanliga var de egentligen i den 
arabiska öknen? Nya klimatforskningsrön vet besked: en studie från 2025 
kunde konstatera att så sent som för 400 år sedan var extrema regnoväder 
fem gånger vanligare på Arabiska halvön än idag, och på de förislamiska 
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poeternas tid torde mycket av dagens karga och livlösa ökenområden ha 
varit en grönskande savann. 

Kanhända finner en och annan modern västerländsk läsare det också be-
synnerligt när Ibn Arabi talar om de djupa såren i sin lever, om hur ”pas-
sionens eld” brinner där och att hans älskade bor i hans ”levers svarta blod”. 
Men på den punkten är han helt i linje med sin samtids kontinentaleuropéer, 
som räknade levern, snarare än hjärtat, som de mänskliga passionernas säte. 
(En reminiscens av denna tankegång har svenskan alltjämt spår av i uttryck-
et ”hetlevrad”.) Och än idag kan man på arabiska utbrista Ya kabidi! till sin 
käresta, vilket närmast motsvarar ”Mitt hjärta!” på svenska, men ordagrant 
alltså betyder ”Min lever!”

Det är i sig inget iögonenfallande över Ibn Arabis val att begagna sig av 
den sekulära klassiska arabiska poesins troper och motiv. Tvärtom: förvänt-
ningarna och kraven på hur en dikt ”skulle” se ut var strängt efterhållna, 
med en månghundraårig tradition i ryggen, och han skaldar helt enkelt en-
ligt det etablerade receptet. Men naturligtvis är detta inte bara kärleksdikter 
vilka som helst. De dignar av anspelningar på passager ur Koranen och ha-
dither (profettraditioner), och inte minst på ritualerna under vallfärden, som 
utgör undertexter till det hela, men det är inte alltid så lätt att upptäcka om 
man inte har referenserna i ryggmärgen. 

Längtans tolk har förblivit ett av Ibn Arabis mest lästa och älskade verk, 
och det är lätt att förstå varför. Formatet är behändigt, bildspråket och ord-
förrådet mestadels välbekanta åtminstone för hemmapubliken, och själva 
dikterna är – åtminstone så länge man inte grottar ner sig i författarens kom-
mentarer – åskådliga och omedelbara till sin verkan, föga nedtyngda av den 
teoretiska och terminologiska snårighet som kännetecknar huvuddelen av 
Ibn Arabis produktion på såväl prosa som vers. Dessutom är ju ämnet, kär-
leken (hur man än väljer att betrakta den), det mest outslitliga som världslit-
teraturen har att uppvisa. 

Det är en bok som avviker från i stort sett alla andra i Ibn Arabis omfångs-
rika verkförteckning, i så måtto att den till övervägande del går att läsa som 
en helt sekulär samling kärleksdikter. Det finns förvisso liknande dikter, 
som på samma sätt är byggda på traditionella mönster och motiv från den 
förislamiska poesin, insprängda här och var i Ibn Arabis mycket omfångsri-
ka Diwan (diktsamling) – den senaste vetenskapliga utgåvan från 2021 fyller 
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drygt 2600 sidor fördelade på fem volymer – men där varvas de med alster 
av helt annat slag.  

Det var också detta avvikande tonfall som gjorde boken uppmärksam-
mad, och delvis ifrågasatt, redan under Ibn Arabis livstid. En muslimsk 
rättslärd i Aleppo fann texten misshaglig och suspekt: Var inte detta helt 
enkelt världslig och sinnlig kärleksdikt, som den förment fromme och helige 
Ibn Arabi försökt dölja under ett tunt påstruket lager av andlig fernissa i 
förordet? Ett par av Ibn Arabis anhängare uppmanade honom att gå i svaro
mål – något han knappast hade kommit på tanken att göra på eget bevåg, 
föga polemiskt lagd som han var – och detta resulterade i att han skrev en 
hel volym kommentarer och utläggningar på detaljnivå om alla de 61 dik-
terna, kallad al-Dhakha’ir wa-l-a’laq fi sharh Tarjuman al-ashwaq (”Skatter och 
kostbarheter som kommentar till Längtans tolk”). En värdefull inblick i Ibn 
Arabis sätt att bygga upp sina texter och symboler, eller en ren apologetisk 
efterhandskonstruktion? Eller lite av bäggedera? 

Allt förefaller inte omedelbart övertygande, vilket inte betyder att man 
behöver betvivla Ibn Arabis avsikter i stort. Men tänkte han sig verkligen, 
när han skrev samlingens dikt nr 36, att det ”storpucklade kamelstoet” var 
en bild av den religiösa lagen? Att man kan tolka bilden så i efterhand är en 
annan sak. Så till vida kan al-Dhakha’ir erinra en smula om de medeltida ju-
diska (och inte sällan andalusiska) filosofernas och kabbalisternas kommen-
tarer till Höga visan, som kan sägas göra sitt bästa för att få texten att handla 
om allt annat än det den uppenbarligen handlar om. I fallet med Längtans 
tolk är förstås den väsentliga skillnaden att författaren och kommentatorn är 
en och samma person. Men är han för den skull mer tillförlitlig i sin utlägg-
ning av texten? Oavsett hur det förhåller sig med den saken fick kommen-
taren avsedd effekt: efter att ha fått Ibn Arabis argumentation föredragen, 
förklarade sig den rättslärde nöjd med svaret och medgav att hans farhågor 
visat sig obefogade. 

I eftervärldens ögon förknippas Ibn Arabi kanske främst med det omde-
batterade begreppet wahdat al-wujud (”tillvarons enhet”). Själv använde han 
sig aldrig av den exakta formuleringen, även om han ibland var snubblande 
nära. Tämligen förenklat kan det beskrivas som den islamiska monoteismen 
dragen till sin monistiska spets: inte nog med att Gud är En, Gud är också 
det enda som i egentlig mening finns. Alla varelser och ting i fenomenvärl-
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den är enbart konsekvenser av, manifestationer av Hans vilja. (Med andra 
ord: det Ekelöfska ”I verklighet är du ingen” hade även Ibn Arabi säkerli-
gen kunnat skriva under på, även om han med det hade menat något annat 
än vad Ekelöf avsåg.) Allt som är, är Ett, medan allt som tycks vara – t.ex. 
människan – är ett matt och oändligt utspätt återsken av detta Enda. I den 
bemärkelsen kan man alltså tala om en ”tillvarons enhet”. Detta skall inte 
missförstås som något slags panteism, vilket många av Ibn Arabis vedersa-
kare har försökt göra gällande, med början hos teologen Ibn Taymiyya på 
tidigt 1300-tal och ända fram till våra dagar: debatten är fortfarande högst 
livaktig på muslimskt håll, och inget tyder på att den kommer att avta under 
överskådlig tid.  

En sådan monistisk utgångspunkt får också konsekvenser för läsningen 
av texterna i Längtans tolk. För den som betraktar Nizam, och alla hennes 
medmänniskor, som manifestationer av och uttryck för Den Endes vilja, och 
som i henne inte ser något annat än detta: går det överhuvudtaget att tala 
om något sådant som ”världslig” kärlek? Är det inte snarare så, att vad vi 
än älskar, och vare sig vi vet om det eller inte, är det Gud som är objektet för 
denna vår kärlek? 
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